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The Origin and Grammaticalization of the Frequency Adverb Jin (/)
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Abstract: The frequency adverb Jin ( JX ) is widely distributed in Mandarin Dialects as well as in Jin, Xiang,
Gan, Wu, and Hakka dialects, indicating high-frequency repetition of actions and long-term continuation of
states and often carries strong negative evaluative colors. It is derived from the word Jin ( fi ) with the Jingmu
(}&HF , voiceless initial consonant) and Shangsheng ( "7 ) tone in the Tang Dynasty (7th-10th c.). Its seman-
tic and phonetic evolution led to a new writing form, Jin ( {i )’s creation on the basis of Jin ( &% ), which was
both simplified to the vulgar form Jin (/R ) in contemporary written language. In the Middle Ancient Chinese
(5th-12thc.), the verb Jin (/] ) developed a causative meaning in the pivotal structure “Jin (/] ) +N+VP” and
gradually evolved along the semantic continuum of “cause > permit > allow > connive”. When the noun (N) in
that structure was omitted, the Jin ( /& ) is adjacent to the VP and gradually grammaticalized from a verb into a
modal adverb and then frequency adverb. The grammaticalization path of Jin ( /) can be summarized as: “verb
with the meaning ‘to connive’ > modal adverb > frequency adverb”.
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1 Introduction

The frequency adverb Jin ( J& ) is widely distributed in contemporary Chinese dialects, semantically indicating
high-frequency repetition of actions and long-term continuation of states and often carries strong negative evaluative
colors in pragmatics, which is equivalent to adverbs such as Zongshi ( & , always) and Yizhi (— . , continuously) in
Putonghua ( 3315 ). Although there has been much research on this adverb, scholars have not yet reached a consistent
consensus on its character form and grammaticalization path. There are two main viewpoints regarding its etymology
and grammaticalization. One holds that the word is written as Jin ( £ ), which is derived from the grammaticalization
of the adjective Jin ( % , tight), as seen in the works of Zhang (2007: 342-344), Chen (2014), Luo (2021); Another
perspective suggests that this word is written as Jin ( /2 ), Jin ( 4R ) or Jin ( % ), derived from the verb Jin ( /L )
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meaning “to connive”, and its grammaticalization occurs in the structure “Jin (/X ) [Zhe (% ) ] + N + VP” where the
noun (N) is omitted, causing the verb Jin (/) to be reanalyzed as an adverb when placed before the VP, as seen in the
works of Gao (2023) and Pi (2024). We endorse the latter perspective; however, this view frames the grammaticalization
path as “the verb meaning ‘to connive’ > frequency adverb”, which overlooks the transitional stage of modal adverb
between the two to a certain extent. This means that there is still room for further discussion on the grammaticalization
path of the frequency adverb Jin (/). This article will investigate the etymology and grammaticalization path of the
frequency adverb Jin (/) from the perspective of synchronic distribution and diachronic evolution, and propose the

following grammaticalization path: “verb with the meaning ‘to connive’ > modal adverb > frequency adverb”.

2 Geographical Distribution of the Frequency Adverb Jin (/) in Contem-
porary Chinese Dialects

The frequency adverb Jin (&) is widely distributed across contemporary Chinese dialects. This part refers to the
dialect divisions in the Language Atlas of China—The Volume of Chinese Dialects (Chinese Academy of Social
Sciences, et al., 2012). It investigates the usages and geographical distribution of Jin (/¥ ) through various dialect literature.
The following two tables give a concise overview of Jin ( /), including its distribution, phonetic characteristics in Mandarin

and non-Mandarin regions, and whether “Jin ( /S ) + VP” can be reduplicated.

Table 1 Geographical Distribution and Phonetic Forms of the Frequency Adverb Jin (/2 ) in Mandarin Dialects

pronunciation

Reduplicative construction

Subdialects Location Monosyllable Disyllable of “Jin (/2 ) +VP”
Northeastern Mandarin Shenyang, Liaoning — [tein®™ tsx°] v

Beijing Mandarin Beijing — [tein™” 51"]

Jilu Mandarin Jinan, Shandong — [tei&®” tn "]

Jiaoliao Mandarin Yishui, Shandong — [tshin® tso"]

Lanyin Mandarin Urumgi, Xinjiang [tein®”] —

Jianghuai Mandarin Nanjing, Jiangsu [tsin"'] — \/

Central Plains Mandarin Xuzhou, Jiangsu [tei&®] —

Southwestern Mandarin Chengdu, Sichuan [tein™] [tein® tau’] N

Note: The term “reproducibility” refers to the adverb Jin (/X ), which can be reduplicated as “Jin (/X ) VP Jin (/X ) VP when modifying verbs.
These findings come from dialect literature. A missing checkmark does not mean the reduplication is ungrammatical, but that it is unattested in
recorded literature. The same principle applies to the following table.

Table 2 Geographical Distribution and Phonetic Forms of the Frequency Adverb Jin (/2 ) in non-Mandarin dialects

Dialects

Location

Pronunciation

Reduplicative construction
of “Jin (/) +VP”

Jin dialect

Xiang dialect

Shenmu, Shaanxi
Datong, Shanxi
Zhangjiakou, Hebei
Changsha, Hunan
Yiyang, Hunan
Loudi, Hunan
Shaoyang, Hunan
Hengyang, Hunan

Monosyllable

[teix®"]

[teia*"]
[tein™]
[tsin®"]
[tein®']

[tein®]

Disyllable

[tsin*' te’]
[tein* tau’] \/
[tein® ta®] \
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Continued
Dialects Location Pronunciation Re‘c‘ll{plicative c?,nstruction
Monosyllable Disyllable of “Jin (/&) +VP
Gan dialect Nanchang, Jiangxi [tein*"] — \
Pingxiang, Jiangxi [5in™] =
Yingtan (Guixi), Jiangxi [tein®] — v
Yueyang, Hunan [tein®] [tein® tau’]
Xianning, Hubei [teion*’] —
Wau dialect Suzhou, Jiangsu — [zin®' 2)*]
Xuancheng, Anhui [teion®"] — v
Hakka dialect Shanwei (Luhe), Guangdong [tshin®"] — y
Longyan (Shanghang), Fujian [teion’] — y
Ruijin, Jiangxi [tein®"] —
Ganzhou (Ganxian), Jiangxi [teien*] — v

The tables above show a wide, continuous pattern in the use of Jin ( & ) across dialects. It is found in nearly
all Chinese dialects, except Min and Yue, including Mandarin, Jin, Xiang, Gan, Wu, and Hakka. Notably, Jin
( /&) is most common in Mandarin areas, from Northeast Mandarin and Beijing in the north, through Central Plains
and Jianghuai regions, to Southwest Mandarin in the south. It is also present in southern dialects like Xiang,
Gan, Wu, and Hakka, creating a distribution pattern centered on Mandarin with connections to neighboring
dialects.

Phonetically, the frequency adverb Jin (/) in contemporary Chinese dialects has both monosyllabic and disyllabic
forms of “Jin ( X ) + suffix [such as Zhe ( & ), Dao ( {2] ), De ( 15 )]”, and the disyllabic form is more common in
Mandarin dialects. The initial consonant of Jin ( /) is mostly an alveolo-palatal affricate[te], and there are also a few
dialects where it is an alveolo-palatal affricate [ts] or [ts"]. Its vowels often have nasal endings [-n -n] or are nasalized,
and the tones are all Shangsheng ( -7 ) tones.

Grammatically, it exhibits a high degree of cross-dialectal consistency in its syntactic function. It is used as an
adverbial component to modify verbs in all dialects, and it expresses the high-frequency repetition of actions and the
long duration of a state in grammar. It can modify not only continuous verbs, such as H|]{ & A TEIX (Béi jin zhe zuo zai
zhé, Don’t keep sitting here), but also instantaneous verbs, such as R/]FTHUEA 4 (Ni jin dd ta zuo shén me, Why did
you keep hitting him) in syntactic combination. Pragmatically, the frequency adverb Jin ( /) carries a strong subjective
evaluative color, and is often used in negative contexts to express the speaker’s subjective dissatisfaction with a certain
event, reflecting negative emotional attitudes such as urging and complaining. Morphologically, the “Jin ( J& ) +VP” structure
can be reduplicated to form the “Jin (& )VP Jin (/] ) VP construction, such as /SR, REIL T (Ta jin
Jidng jin jidng, wo dou fan si le, He keeps talking and talking, and I’m so annoyed), which further strengthens the
subjective negative emotions expressed.

In conclusion, the frequency adverb Jin (/) is a commonly used word in Chinese dialects, used to express high-
frequency repetitions of actions or prolonged duration of a state, with a negative evaluative attitude from the speaker.

The phrase “Jin (/& ) +VP” can also be reduplicated to express strong negative evaluation.
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3 The Origin of the Frequency Adverb Jin (/X )

3.1 Phonetic Divergence of Jin (/X ) Driven by Semantic Differentiation

In the Guangyun (Chen & Qiu, 2011: 278) in the Song dynasty (11th c.), the Jin ( /X ) is recorded with two
pronunciations: the first is the Fangie ( JZ 1] ) spelling of Cirengie ( %221 ), which belongs to the Shangsheng ( 75 )
tone, Congmu ( M\, voiced initial consonant) and Zken Rhyme (23] ). It is glossed as “to finish; to end”. The second
is spelled as Jirengie ( BNZL4]] ), also belongs to the Shangsheng ( |75 ) tone and Zhen Rhyme (%) ), but with the
Jingmu ( }&+} , voiceless initial consonant). This reading is illustrated by the sentence from the Liji ( {#Lic ) ): B4k
JRHI (Xit zuo jin gidn, When not eating, one sits to the utmost front). The Annotator annotated it as BT, &4
A (Xii zuo jin hou, shi zuo jin gidn, When dining, one tries to sit in the front as much as possible, otherwise sit in the
back as much as possible). Regarding this sentence, the Ming dynasty (17th c.) dictionary ZhengZitong (Zhang, 1996:
726) explains the £ A% (shi zuo) as a sitting posture for dining, /i jin gidn is for fear of soiling the mat. The Qing (18th
c.) scholar Liu Qi, in his Zhuzi Bianliie (Liu, 1954: 153), comments that it means to reach the extreme front, or to reach
the extreme rear, leaving no extra space. Therefore, the meaning of Jin ( /X ) in this sentence is “to cause something/
someone to reach the limit”, which differs semantically from the homograph glossed as “to finish; to end”, though the
two meanings are related.

Based on the usages in ancient Chinese, the Jin ( J& , to end ) functions as an intransitive verb and frequently

served as the predicate in sentences during the pre-Qin period (8th-3rd ¢. BC). For example:

BaELZ B RE, mir AR, ( (#EF - M) , Han Feizi Annotation Group, 1982: 518)
Ji zhi luan zhi xing ru kong bu sheng, ér jian shang bu jin. (han féi zi: nan er)

(Although punishment may not be sufficient to deal with chaos, evildoers cannot be completely eradicated.)

PORME R, BN, (T - D) , Li, & Liang, 2004: 89)
Huo jin ér hou zhi bu zu, shi bu zhi liang yé. (gudn zi: chéng md di wii)
(Stock shortages are realized only after goods are exhausted, due to a poor understanding of the appropriate

amount.)

During the same period, the verb Jin ( /X, to end ) also began to be used in a causative sense, forming the verb-
object structure “Jin (/X ) +NP”. In this usage, Jin (/X ) functions as a transitive verb, meaning “to cause something/

someone to reach the limit”. For example:

WA, ROWNAZIW.  ((RERE - 155 ) , Liu, 2010: 244)
Béi rén rén zhi jin jié xi, fan wéi xido rén zhi suo zéi. (chii ci: xt shi)
(It is a pity that those men with lofty aspirations who adhere to the integrity of loyalty are instead persecuted by

villains.)

SBEURNG, WUMRE, aTliad, nTFEE, v, ((ETF - ##4:3) |, Zhuang, 2010: 44)
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Yuan di yi wéi jing, ké yi bdo shén, ké yi quan shéng, ké yi ydng qin, ké yi jin nian. (zhuang zi: yang shéng zhii)
(Following the natural meridian as a common law, a person can take good care of his health, his life, and his family

members, and enjoy longevity.)

We hold the opinion that the transitive usage of Jin (/&) developed from its intransitive usage of “to end”. This
semantic divergence further led to a phonetic split. According to Hong (2003: 331), most intransitive verbs and their
cognate causative counterparts exhibited distinct pronunciations in Old Chinese, commonly manifested as a voiced and
voiceless contrast in the initial consonants—a phenomenon known as Voiceless-voiced Alternation ( 1&7H 51 % ). This
phenomenon is documented in Lu Deming’s Jingdian Shiwen ( { ZHLPE3C ) ) in the Tang dynasty (6th c.). Qi (2014)
holds that, as a homograph during the medieval Chinese period (5th-12th c.), the character Jin ( /& ) recorded two
different words, distinguished by the voicing of the initial consonant in their pronunciation. The phonetic form with the
Congmu ( )\ ) represented the intransitive verb meaning “to be finished” or “to end”. In contrast, the other one with
the Jingmu ( }§+F ) represented the transitive verb meaning “to cause sth./sb. to reach the limit”.

Furthermore, the Shangsheng ( |5 ) tone underwent a subsequent split development in the Tang and Song periods
(7th-13th c.). The Shangsheng ( |75 ) tone with a voiced initial consonant shifted to the Qusheng ( Z<7 ) tone, while
those with a voiceless initial consonant retained the Shangsheng ( |75 ) tone. Consequently, the homomorph Jin (/X ),
originally different in the initial consonants, has further developed different tones. This tonal differentiation is
documented in the appendix Jinshi Dongjing Ziyin ( 4L a7 ) of Jingshizhengyin Qieyun Zhinan ( { &% 1EH
YJ#I48R5 ) ) written by scholar Liu (1981: 38) in the Yuan dynasty (14th c.). He noted that when Jin (/& ) expresses
the meaning of “extreme”, it is pronounced Qusheng ( 2575 ) tone; when it signifies “making someone reach extreme”,
it is pronounced Shangsheng ( "7 ) tone. This annotation material clarifies that the homograph Jin ( /X ) uses tones to

distinguish different meanings.

3.2 Creating a New Character Jin ( {if / /&) Driven by Semantic and Phonetic Differentiation

In the historical development of Chinese vocabulary, it is quite common that the semantic and phonetic evolution
of a word would lead to a new character’s creation based on the word’s original character. The word Jin (/) is a good
example. When quoting the scholar Liu’s opinion about Jin (& ), Chen, a scholar in the Ming dynasty (16th c.), insisted
that the character Jin ( {i# ) is a variant of Jin ( # / /] ) in folk writings (Chen, D., 2011: 121). Similarly, Wang (2000:
51) also regarded Jin ( fi% ) as a later form of Jin ( # / /R ) in historical development. In the Late Tang dynasty (9th-10th
c.), we can find a large number of characters Jin ( #% / /X ) added a side component Ren ( 1 ), constituting the character
Jin (), which recorded the word pronounced Shangsheng ( "7 ) tone and meaning “making someone or something

to reach an extreme extent”. For example:

SRR EL R, BRI R PR R e, L. (((PUBESUER - HEEERS 2 UF4SC) , Wang,
1957: 592)

She Ii fit lin jian yan zuo, sha bei qing hé. Mu qian lian Ii xiang tan jing, jin zdo cui cuo. (diin huang bian wén ji:
wéi mo jie jing jidng jing wen)

(Sariputra was suddenly gently scolded by someone else while sitting peacefully in the forest. Maudgalyayana was

completely frustrated while preaching the scriptures in the streets and alleys.)
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SR SCHRTRTIEE R, SNEHUL, IRAR R, ((CRTIER) H——=, Li, 1988:2743)

.....

(Perhaps its moral principle is vast and endless, and now it may not be correct for people to explain it this way.)

During the Song and Yuan dynasties (10th-14th c.), a simplified form of Jin ({R ), the vulgar variant of Jin ( &%),
emerged, which was derived by analogy from the simplified vulgar form of Jin ( /X ) of the original character Jin ( &% ).
After this period, the frequency of using the simplified vulgar font Jin ( & ) for the character Jin ( {# ) is gradually
increased. Examples of Jin (f&) can be found in seven works included in the Catalog of Vulgar Characters from the
Song and Yuan Dynasties Onwards (Liu & Li, 1957: 31, 83).

In summary, the correspondences between the writing form, pronunciation, and meaning of Jin ( JX / & / fi ) are

illustrated in the following diagram:

Jingmu (}§tF) — Jin (& ): Shangsheng ( I'75 ) tone
f (Vt, to cause sth./sb. to reach the limit) — simplified form Jin ({&)
Jin( )
Congmu ( \EE Y—Jin ( §%): Qusheng ( 2575 ) tone
(Vi, to end; to finish) — simplified form Jin ( X )

Let us turn around and take a look at the frequency adverb Jin ( /L) in contemporary Chinese dialects presented
in the first section. It is uniformly pronounced as the Shangsheng ( |75 ) tone, phonetically consistent with the word
Jin ( {i#% ) mentioned above. We can conclude that the word Jin ( {3 ) in ancient Chinese is the etymological word of
the frequency adverb in contemporary Chinese dialects. Therefore, when we discuss the grammaticalization of the
frequency adverb Jin ( /) in the following text, it refers to the etymological word Jin ( {3 ). We still use the simplified
Chinese character Jin (/) as long as it doesn’t cause any misunderstandings in the following text, for both Jin ( )

and Jin ({3 ) in ancient Chinese are simplified to Jin ( /X ) in contemporary writing language.

4 Grammaticalization of the Verb Jin ( /X ) with the Meaning “to connive”

Current academic research on the grammaticalization of the frequency adverb Jin ( /X ) primarily involves two
etymological explanations. Some scholars, such as Zhang (2007: 342-344) and Chen (2014), propose that this adverb
originates from the grammaticalization of the adjective Jin ( £, tight), and associate it with the auxiliary particle Jin
(%) that follows verbs to indicate the continuous aspect. However, the particle Jin ( % ) is grammaticalized from the
adjective Jin ( % ), which functioned as a complement in the predicate-complement structures in the Middle Ancient
Chinese (5th-12th c.). It differs significantly from adverbs positioned before verbs in both syntactic placement and
evolutionary mechanisms. In addition, the grammaticalization of continuous aspect markers into adverbs is relatively
rare in Chinese, such as Zhe ( %5 ) in Putonghua ( %3 4 ), Zhu (fF ) in Guangzhou Yue dialect, and Wen (%2 ) in
Liuzhou South-western Mandarin dialect, which have been reduced to continuous particles but have not developed

the usage of pre-verbal homonym adverbs. Therefore, we argue that the Jin ( %) found in dialect literature is merely
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a homonymy, and the etymology of this frequency adverb should be Jin ( {# ) [later written as Jin ( X )], which
means “to cause sth./sb. to reach the limit”. Based on this premise, the following section will systematically outline its

grammaticalization path.

4.1 Emergence of the Verb Jin (/X ) with the Meaning “to connive”

During the Wei, Jin, and early Tang dynasties (3rd-8th ¢.), the frequency of using the transitive verb Jin ( /X ),
which means “to cause sth./sb. to reach the limit”, increased, and it began to appear in the serial verb construction “Jin

(/X&) + NP+ VP”. For example:

FHEPILF BN, TiA, Rk, ( (HueEE - fifk) , Liu, 2011: 769-770)
Wang geng yi ci shdng zhii rén, ndi liv zuo, jin huan ér qu.
(Wang Ziyou appreciated the host for this and stayed and sat down while the guest and host enjoyed themselves

before leaving.)

TEETERGHS, Wiy S0, AR, RWZH, RO, Ainizst, HLUE BT, ((ZEE -
F+_) , Chen, S., 2011: 867)

Zheng xt zai chéng di, dian pei shou yi, bu wéi zhong jié, ji jian shou yong, jin xin gan shi, you zhi Ii zhi ji, qi yi
zheéng wéi ba x1 tai shou. (san guo zhi: shii shii shi ér)

(When Xi Zheng was in Chengdu, he went through ups and downs, but he upheld his moral principles and did not
violate his loyalty. When he was appointed, he devoted himself wholeheartedly to his work and achieved success in

governing this area. He promoted Xi Zheng as the Chief Executive of Bashu.)

In the examples above, the VP denotes an action performed with the state or manner of “causing NP to reach its
limit”. In example XXX 2= (jin huan ér qit) means to depart only when one’s joy has reached its limit, while example
JT55 (jin xin gan shi) means to devote oneself wholeheartedly to a task.

The noun (N) following the verb Jin ( /& ) is typically inanimate in this structure. However, when an animate noun
(particularly one with a human referent) occupies the N position, the entire structure may have multiple interpretations.

For example:

FEBANME, JYUSRIE, P01, B=E T, T, (CEF - 20gs 1) |, Fang,
et al., 1974: 3094)

Bdo wén weéi you néi nan, ndi jin zhong chii ju buzi shi ér wan, ji san wan qi gian, ci yu qui yang bdi jin. (jin shii:
zdi ji di ér shi si)

(Murong Bao heard that there was a domestic crisis in the state of Wei, so he dispatched all his troops to resist, with

120000 infantry and 37000 cavalry, temporarily stationed at Baijin, Quyang.)

Matthias & Jin (2023: 238) propose that the extent of life-like of the referent of a noun can be measured by the
Animacy Hierarchy, and humans occupy the highest level in this hierarchy, being volitional actors inherently possessing

agentivity. When the noun (N) in above example is an animate noun referring to humans, there may be two semantic
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interpretations in this case. One is to use up (exhaust) all the soldiers (troops) to fight, the other is not simply explained
as using all the something to achieve a certain goal, but tends to understand it as the initiator of the latter action,
indicating “sending or commanding all soldiers to fight”. With this second reading, the entire structure was reanalyzed
from “[Jin (JX) +N]+VP” structure where “Jin (JX) +N” is a verb-object phrase to a causative pivotal construction “[Jin
(/&) +N] [ (N+) VP]” where N is both the object of Jin ( /) and the subject of VP. In this context, the verb Jin ( /)
acquires the semantic feature of [+causative], meaning “to assign or make someone do something to the greatest extent
possible”.

The emergence of the “Jin ( /& ) +N+VP” structure laid the syntactic foundation for the subsequent semantic
evolution of Jin ( /X ), among which the strength of the subject’s control over the object N is an important factor
affecting its syntactic evolution. During the stage where Jin ( /S ) expressed a causation, the subject of Jin ( /R )
maintained strong control over object N, who was required to unconditionally obey the subject’s demands to perform a
certain action VP. When the focus of the context shifted from “the subject’s forceful command” to “the subject actively
creates conditions or gives priority”, the meaning of Jin ( /S ) shifted from the strong semantic feature of [+causative]

to a weakened feature of [+ permit]. For example:

B R, ERITETZ. (AP - 9L —+JL) , Linghu, et al., 1974: 661)
Mei xiyu shang dai zhi, you xian jin pin zhé shi zhi. (zhou shii: lie zhuan di er shi jii)
(Whenever merchants from the Western Regions arrived with their goods, the authorities would give priority to the

poor to purchase.)

WZEM T, gk A, B REiHE, §RDIFEE, (HEY (17%H) , Editorial Department of
Zhonghua Book Company, 1999: 5116)

Pei wei yao wu li, guan qi fa bu sheng. Luan tdi long wéi dao, hé jin shao nian déng. (bdi ji yi, xing xiang gui)

(The waist lacks the strength to wear a jade pendant, and the hair is not enough to wear a hairpin. Phoenix Terrace

and the path to power should let the youth climb it.)

Although the phrase JC/R$ & T 22 (xian jin pinzhé shi zhi, Giving priority to the poor for purchasing) is still a
pivotal construction,the purpose of the subject expressed in the context is not a mandatory command, but an active
permission. The adverb . (xian, firstly) in the sentence also clarifies that this command or causation is essentially the
subject’s active priority permission, that is, “to allow someone to do something to the fullest extent”. In this context,
the causative meaning of Jin ( J ) is weakened, and its [+ permissive] sense is highlighted. The expression in above
example I (vao wi li, lacking strength in the waist) and & AN (fa b shéng, hair is not enough to wear a hairpin)
indicate that the speaker deeply realizes that he is too old, and the career of high-ranking officials should be given to the
youth to climb and pursue. Here, the verb Jin (/& ) can only be interpreted as “to permit”.

Xu (2003: 230) has proposed that verbs with a causative meaning exhibit an evolutionary continuum: “command >
cause > permit > allow >connive”, where the degree of coercion gradually weakens from left to right. The semantic core
of “allow” is that someone voluntarily gives permission or leaves space without interference. When the control of the
subject in the context further weakens, and it expresses passive acceptance and unrestricted indulgence of someone to

do something, the meaning of “connive” arises. After the Mid-Tang dynasty (8th-9th c.), the verb Jin (J) in the “Jin (/)
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+N+VP” structure further weakened from the meaning of “permission” to that of “connivance”. For example:

g ARk, REATEGE . (HES RH&HIE ) | Editorial Department of Zhonghua Book
Company, 1999: 4883)

Gu wo jing zhong béi bdi fa, jin jiun hua xia zui ging chun. (bdi jii yi, bing zhong da zhao yin zhé)

(I can only gaze at my graying hair in the mirror and grieve in vain. May you revel under blooming flowers and

savor your youth to the fullest.)

SR EES T, EAKRFERANE. (HES (B ILA AL ) , Editorial Department of Zhonghua Book
Company, 1999: 4895)

Zhéng ji ci hud yan hu xia, rén rén cdi nong jin rén kan. (bai ju yi, ti shan shi liv hua)

(No other flowers can compare with the pomegranate blossoms under this eave. They are open to others to pick,

play, and watch.)

PR RER, FON s . (( (A4 ) SR04, Shi, & Shi, 2007: 212)
Zhén ji mang mang hé shi bian, zhi wéi zhong chdo jin zhong xuan. (zii tang ji-di si juan)

(Where is the boundary in the vast expanse of thorn bushes? Just to be disturbed by all the noise all day long.)

The dictionary Zhengzitong (Zhang, 1996: 726) annotated that the JXF (jin jin) in the first example above means
the same as {T-# (rén jiin, let you). In the second example, the verb Jin ( /R ) and 4T: (vén) are used in the same position
in parallel structure with synonymous meaning “to connive”. The third example JSANFE (jinzhongxuan) means “to connive
at all the noise of the crowd to disturb myself”.

By the Song Dynasty (10th-12th ¢.), the verb Jin ( /) with the meaning of “to connive” was already in widespread
use and was conventionally written in its vulgar form Jin ( &% ), as seen in the following examples. It was gradually used
to record the meanings of “to allow” or “to connive”, and this relationship between glyph, pronunciation, and meaning

thus became conventionally fixed. For example:

PRECR T . B S KOG eI, (7 (FRAJ7IT) | Tang, 1988: 44)
Bido zhi bu xun chang. Jin ta tao xing zhan feng guang. Shui gan dou xin zhuang. (Ii dé zdi, zdo méi fang jin)
(The wintersweet blooms beautifully but unusually. Let those peach and apricot blossoms dominate the scenery of

spring. Who dares to compete with this new makeup look?)

AHETFIRA, RIFSRERT. REESHEAL . (WK CHE4RikEE4E ) , Tang, 1988: 739)
You shi xié shou xidn zuo, wéi i lii chudng qidn. Wen réu qing tai jin rén lian. (lili yong, cu pai mdn lii hud)
(Sometimes we hold hands and sit at leisure, leaning against the green window. Your tender demeanor makes

people feel affection.)

We can still find that the usage of both the meaning “to allow” and “to connive” coexist in the word Jin ( /) in the

same Chinese dialects at present. Such as in the dialect of Xiangyang, Hubei, the word Jin ( /R ) in the sentence R FEAH
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—Iif JL, (jin wo xidng yT hé ér, Let me think about it) means “to allow”, and in the sentence Rih—" N, F& 1l (jin ta

yi ge rén, mo guan ta, Leave him alone, don’t bother him.) means “to connive”. (Yang & Nie, 2023)

4.2 The Emergence of the Modal Adverb Jin ()

During the Yuan and Ming dynasties (13th-17th c.), the verb Jin (/X , to connive) was already very common. It was
often used in combination with the auxiliary word Zhe ( 3 ) to form “Jinzhe (/3 )”, with the same meaning as when

Jin (J& ) was used alone. For example:

WATERT AT SR, AR, FSIR—ERARIARTE . ((TTlhit - ARrhIBRIN A ) 25 ==,
Zang, 1958: 46)

R jin zai gian tou you de jin ni chi, jin ni yong, wo yu ni na yi jian yan yu de dong xi. (yuan qu xudn: bdo dai zhi
chén zhou tiao mi, di san zhé -bin bai)

(All the things before your eyes now can be eaten and used as you like, and I will give you that one more thing to

relieve your greasiness.)
ok e i ae sz, REMT, miEhsi. (o - R g JLe M A ) 55 “Irifid , Zang, 1958:

Wo zheli huo shi didn huo shi mai, jin zhe ta yan,you zhe ta zé.

(Either pawn or sell it here, I connive with the speaking and scolding of you.)

Gao (2023) and Pi (2024) hold the opinion that the noun (N) can be omitted in the construction “Jinzhe ( R )
+N+VP” if it has already appeared in the preceding context or is inferable in the context, which leads to a serial verb

construction “Jin ( /X ) +VP”. For example:

AR, ToLIRER, RERBWNKILIE, (Fvd (BILx) , Sui, 1964: 614)
You yi néng shou fang, wu xin jin qu liu, li hua meng xiang shui you you. (gido ji, zeéng jiang yun)
(If you have the will, you may control it freely; If not, let it come and go. In dreams as ethereal as pear blossoms,

only the Xiang River flows slowly.)

W “AREHIEM, WE NGB, " (COnliik - R IMIsRAS ) S5—TE ), Zang, 1958:
632)

Shi yun: “you quan you shi jin zhe shi, jian guan jian fii méi lian chi”. (yuan qii xudn: bao dai zhi san kan hu dié
meng)

(The poem says: “Those with power and influence do the things as they like, showing no shame even when facing

the authorities™.)

KBEENZT  ABGAL, AL R - T3R8 BN, Ml THTA T AR W AR 7 4, R 52T
((PEWEC ) SBILt7SIE , Wu, 2005: 1144)

Zhdng ldo ruo yao chi zhai, bu xii mu huad, guo ci pdi fang...... ndi shi kou yudn wai jia, ta mén qian you gée wan
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séng bu zii zhi pdai, si ni zhé yudn fang séng, jin zhe shou yong. (xT you ji-di jiti shi liv hui)
(If you want to have a meal, there’s no need to beg for alms. Just walk past this archway... and you’ll reach the

house of Mr. Kou. There’s a sign in front of his house that says, “All monks are welcome”. Monks like you who come

from far away can enjoy the food freely there.)

In the examples above, the objects of Jin ( /X ) are all omitted, such as ‘EZ (¢4, it) in the construction X8 (jin gu
liti, 1et ... come and go), and flif]] (tGmen, them) in the construction XF{H (jinzhe shi, let ... do it), and I (ni, you)
in the construction /XE 3% (jinzhe shouyong, let ... enjoy it). This omission does not affect our interpretation of the
sentences because the omitted objects can either be inferred from the context or have already appeared in the preceding
text.

However, changes in syntactic structures can readily induce semantic evolution. Zhang (2014: 347) argues that
the serial verb construction is one of the main syntactic structures that induce the adverbialization of Chinese content
words. In the structure « (S+) Jin (J&) +N+VP”, the verb Jin (JX) governs over the subject-predicate structure “N+VP”,
meaning the subject the whole sentence does nothing to intervene in the object, and convinces him to do something
freely. When the noun (N) is omitted in the pivotal structure (N), the “(S+) Jin (/X ) +VP” structure has the possibility
of reanalysis. It can still be interpreted as a pivotal structure with an omitted noun (N), or be reanalyzed as an adverbial-
head structure where Jin ( /X ) modifies the following VP. With the latter interpretation, the Jin ( /X ) downgraded
from a verb to an adverb modifying the verb in grammatical function, expressing the speaker’s modality of permission
that the speaker does not interfere with the action performed by the other party, and requests or encourages him “to do
something freely without any restraint”. For instance, the third example above /X & 5% F (jin zhe shou yong) can be
interpreted as “connive (you) to enjoy it” or as “you don’t need to worry about anything else, just enjoy it”. The reason
why this semantic evolution occurs is that it has a common semantic basis with the verb Jin ( /Y ), which means “to
connive”, that is, [+ unrestricted] and [+ no interference].

In the Ming Dynasty (14th-17th ¢.), the verb Jin ( & ) in the “(S+) Jin ( /X ) +VP” structure could no longer
be followed by a noun (N), as it was used in interactive dialogues to respond to the other party’s hesitation about
performing a certain action. When the speaker is still uncertain or hesitant about whether to do something or not,
the listener uses the subsequent clause of the clause of “Jin ( /X ) +VP” to alleviate his doubts or concerns, or help
him to fulfill his expectations. Therefore, the “Jin ( /X ) +VP” structure is used to express the speaker’s request or
encouragement to the listener to “do something freely without hesitation or restraints”. Typically, the subsequent clause
following the clause containing (S+) Jin ( /X ) +VP is often used to absolve the speaker from liability for potential

negative consequences or provide assistance to dispel the speaker’s specific concerns. For example:

BUFE e IR FACESONAMEERAGSR, AL WE . OO AR, IR E AL, S
BoABE? > ((CZHA%NE ) B2, Ling, 1983: 1144)
Ldo mo dao: “...... niang zi shu ldo shén bu zhi jin tui de zui, fang hdo kai kou”. Miao guan dao. “nu you shi xiang

yang, mo mo jin zhe you hua bian shuo,qi gan you xian? " (er ké pai an jing qi: juan er)
(The old nanny said, “Only if you forgive me for not knowing how to advance and retreat can I speak, my lady”.
Miaoguan said, “I have something to beg you for. If you have something to say, just say it, my nanny. How dare I have

any disdain?”)
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SURIE:  NMRARLOEZE, SRR, BASE. ” ATE: CURZE, A, RU0cyr. 7
( (E=HES ) % _1—, Feng, 1956: 302)

Jing niang dao: “xido méi you ju xin fu zhi yan, shuo lai you pa tang ti, én rén mo guai”. Gong zi dao: “xiong meéi
zhi jian, you hé xian yi, jin shuo wu fang”. (jing shi tong yan: juan ér shi yi)

(The young lady Jing said, “I have something to say from my heart, but I’'m afraid it might seem abrupt. Please
don’t take any offense at my word, my patron”. The childe replied, “You and I are siblings. How could there be any

suspicion? Just say it. It won’t cause any hindrance”.)

WM “TE TR, AN FE - JRW B - A A TR SCRpfl, FRFSMIE; AR,
HURFEARSE, " BRE: “EAARSE, R A28, Ayitd. 7 (OIS ) S 00+4% , Feng,
2015:303)

Shén Xido xia dao: “Ji ning fit dong mén néi, you ge Féng zhii shi...... wo ming ri qu tou ben ta...... ni ruo you li
liang zhi chi ta, wo qu yé fang dan; bu ran, yi ni tong shéng tong si”. Wén shi dao: “Guan rén you lu jin zou, ni jid zi
hui bdi bu, bu ldo gua nian”.

(Shen Xiaoxia said, “Inside the East Gate of Jining government office there’s a head named Feng... I’1l go there for
shelter tomorrow... If you can handle him, I’ll go there boldly; otherwise, I will live and die with you”. Mrs. Wen said, “If

you, my husband, have a way out, just go ahead. I will handle it myself, don’t worry”.)

These examples above all belong to the contexts of question-and-answer dialogues. In the first two examples,
the speaker asks the listener to forgive and not to blame before speaking something, so the subsequent clauses “How
dare I have any disdain” and “It won’t cause any hindrance” are used to ease the worries of the old nanny and the lady
Jing about being criticized or causing trouble for speaking too much. In the third example, Shen Xiaoxia’s couple
was traveling together with two officials. The husband feared the officials might kill them in the wilderness during the
journey, so he asked his wife, Wen, to choose between escaping alone or dying together before deciding his next action
plan. His wife, Wen, uses the subsequent clause “I will handle it myself” to dispel her husband’s worries about her after
he ran away.

In terms of semantics, the word Jin (/S ) in these examples is closely connected with the verb, which no longer
emphasizes the attitude of letting someone do something, but indicates that the speaker advises and encourages the
listener not to have any concerns and to do something without any restrictions. In terms of grammatical function, it is

grammaticalized from a verb into a modal adverb representing a request and permission.

4.3 The Emergence of the Frequency Adverb Jin (/X )

The semantic evolution of Jin ( /L ) has not ended after it has been transformed from a verb into a modal adverb.
The modal adverb Jin ( /& ) focuses on the description of the discourse modality and the state of action, meaning
“unrestricted, uninterred” in semantics, which is the residue of the meaning of “to connive”. It has a strong descriptive
nature and a low degree of grammaticalization. When the speaker adopts an “unrestrained” or “uninterred” attitude
towards a certain action, it is easy to infer the possibility of the action being repeated and sustained. Such as the example
Y R G TR UG (md mo jin zhe you hua bian shud, If you have something to say, just say it, my nanny), the speaker

requests the listener to i, (shud, say) something without hesitation or restriction. If the action of “speaking” is not restrained,
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it is easy to cause the action to continue or repeat for a long time. Therefore, the word Jin (/) in the “Jin (/X ) +VP”
structure is further grammaticalized as a frequency adverb that expresses actions that last for a long time or are done

repeatedly. For example:

WRIRTIE:  “RUERUSIETN, WA 7 (UL dekEfs ) %5+1m, Wen, 1983: 255)
Chii da nidng zi dao: “Er shii zén de jin hé jiii, yé bii yong xié cai?” (ér nii ying xiong zhuan: di shi wii hui)

(Aunt Chu said, “Why does my second uncle keep drinking alcohol, but not have any food?””)

XYL, RRMACEMSEEN: R NRE, RS |, TAE G gL, 7 KRR L
SR, FE B RSB BN T T (L SEMERA ) B 1Pl Wen, 1983: 673)

Zhe ge dangr, tai tai you la zhe ta jin zhe zhii fu: “Chdng li méi rén gén zhe, yé li shui zhdo le, ke xidng zhe gai yan
zhe xiér”. ......Zhang tai tai you shuo: “Bu lie, do shang gué xido mi zi zhou... ...na ddo yé bdo le du zi lie”. (ér nii ying
xiong zhuan: di san shi si hui)

(At this moment, the lady grabbed him and kept reminding him: “ No one will follow you in the exam room. When
you fall asleep at night, try to wrap yourself up tightly with the quilt”. ... Mrs. Zhang said again: “If not, you could just
make a pot of millet porridge. .. That would fill you up”.)

fbZ e 1ok T, REFTWIR, NERIRGISE, —KP T, —HAPRERH T — s, (CES3EL)
% =0, Li, 2005: 26)

Ta ldo de yan yin shang ldi le, jin zhe dd hé gian, bu déng yt fu tué wan, yi tou tang xia, yi kou qi hii hii de chou le
er shi si dai. (guan chdng xian xing ji: di san hui)

(His craving for water tobacco has come back. He kept yawning. Before he finished undressing, he collapsed onto

the bed and smoked twenty-four packs in one go.)

In the examples above, the verb phrase (VP) in the “Jin ( J& ) +VP” structure represents the action repeated and
continuously acted over a period of time in context. For instance, the first example above /RIS (jin hé jiir) illustrates
“second uncle refuses to eat food and keeps drinking”, while the second example S EWEM (jin zhe zhii fir) shows Mrs.
Zhang’s continuous instructions followed by more reminding, which indicates that the JiFG zAitué (reminding) action
continues for a while. The third example REFTIN K (jin zhe déi hé gian) depicts his severe smoking addiction, so he
keeps repeatedly yawning. In this context, the word Jin (/X ) is further grammatically as a frequency adverb to indicate
that a certain action is continuously and repeatedly performed.

The frequency adverb Jin ( /X ) often appears in contexts of exhortation, urging or prohibition, and there are
often negative adverbs such as “don’t” or “not” in the sentence that express dissuasion or prohibition. In such a
negative context, the word Jin (JX ) is prone to subjectification, producing emotional colors that express the speaker’s

complaints, dissatisfaction, and deliberate exaggeration. For example:

RIXAKAFL, NERE ML FHRZIE, FRERHERI? ((FRIR) 2B, Leng, 2018: 41)
Ni zheé me da nian ji, bu yao jin zhe shang xin. Chiin Ying zhi si, jiii jing shi shui shd de? (chiin é shi: di si hui)

(You are so old, don’t keep being sad. Chunying has died. Who exactly killed her?)
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KK, AIRERT, EHRE W RIS E T, KRB oS —0 %, (CRMIESS) L,
Naihuan, 1992: 60)

Tai tai, bu bi jin zhe xidang le, zheé dou shi kan jian Lan gér jin chang qu le, tai tai ging bd zhe jian shi fang guo yi
bian ba. (bii hong l6u meng: di qi hui)

(Madam, don’t dwell on it. It’s just that you saw Brother Lan enter the examination hall. Please set this aside for

now.)

EHAE T, ARNCE, Stmg e, GURYREXA T B el IRATURESEE Y 7 (CEEEELE ) 5B =0T,
Zeng, 1991: 83)

Wén qing kan le, zi ran huan xi, jiu xiang zhe bi yé dao: “Bié jin jidng zhe ge le. bi bé xian sheng, wo men jidng
zheng shi ba!” (nié hdi hua : di shi san hui)

(Wenqing looked at it and was naturally delighted, then turned to Biye and said, “Stop talking about this. Mr. Biye,
let’s get to the point!”)

Shen (2001) pointed out that subjectification is an evolution of a process involving semantics and pragmatics,
that is, “meaning becomes increasingly dependent on the speaker’s subjective beliefs and attitudes towards the content
of the proposition”. In the first example above ANZEJRXE .0 (bu ydo jin zhe shang xin), when the speaker urges the
listener to stop maintaining a {J;.0> (shangxin, sad) state for a long time, the listener is likely to infer from the discourse
context of interactive communication that the 1Jj.(» (shangxin) state may last too long and exceed a reasonable limit,
thus assuming that the speaker may have a subjective modal meaning of “impatience” or “complaint”. This subjective
modality is very common in the dialects, such as A ZZERFIEML, YREIRIN, (rén jia dou zhi dao 1a, ni hdi jin shuo, 1
already know about it, but you still keep saying it); /SR B, 52 AN EASE TV (1d jin shuo jin shué de, pang
rén méi de fa zi cha zui, He kept talking and talking, and no one else could interrupt). These sentences are all full of
negative evaluations from the speaker.

In the history of Chinese, the grammaticalization of Jin ( /X ) from a modal adverb to a frequency adverb was
likely influenced by the analogy of Zhiguan ( 245 ). By the Ming Dynasty (14th-17th ¢.), Zhiguan ( R4 ) had already

completed its grammaticalization from a modal adverb to a frequency adverb. For example:

IR ITALT R, M8 KSR EK, ((BAEFR) F=, Yuanwu, 2011: 125)
Er zhi gudn qui jiang béi jiang ndn, wen ziin si chii shui yii wéi chii shui. (bi yan li: judn san)
(Just go to the north of the Yangtze River and the south of the Yangtze River, and ask Zunsu monk whether he has

left the water or not.)

o HIRSE, RIS, JE 24ty (MRS ) 55 Fi-1 =, Lanling, 1993: 665)
Hai zi ri yé ti kii, zhi gudn da 1éng zhan bu zhu, qué zén me chu? (jin ping méi : di wu shi san hui)

(The child cried day and night, constantly shivering uncontrollably, but what should we do?)

The modal adverb and frequency adverb Zhiguan ( R %) still exist in contemporary Chinese dialects, such as Huxian

in Shaanxi (Xi’an Huyi District Archives Bureau, 2017: 184), Jixi in Anhui (Zhao, 2003: 299), and Suzhou in Jiangsu
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(Ye, 1993: 282), and so on.

In the Qing Dynasty (18th-19th ¢.), the frequency of using the modal adverb and frequency adverb Jin (/¥ ) began
to increase. It started to undergo disyllabization and was gradually replaced by Jinguan ( /S45 ) under the analogy influence
of Zhiguan ( 2 4 ). Therefore, there is a modal adverb Jinguan (/L4 ) in Mandarin Putonghua ( 3% i# 1% ), but no
modal Jin ().

TR, MA/MERE, WHRIRUSETCE T ((ESIEIL) %=+ \ml, Li, 2005:
311)

Zhi yu zhe Ii de yi qie shi qing, dou you xido zhi zhdo hu, qing ldo shi shii jin gudn kuan xin ba le. (guan chdang xian
xing ji: di er shi ba hui)

(As for all these matters, I will take care of them. Please feel at ease, my dear uncle. )

PRATIRIL=A B AE S, BREIRIRA/INT, Bamath TiIXaN7 )L (OLLsfts ) S,
Wen, 1983: 849)
Ni'men niangr san ge qié bié jin gudn kii wa, dao di weén wen na ge xido zi, zén me jiu hui chii le zhé me ge char?

(Don’t cry, you three ladies. Just ask that kid, why did such a mistake happen?)

In summary, the noun (N) in the pivotal phrase “Jin (/<) + N + VP” can be omitted when it has already appeared
in the preceding context or is inferable in the context, which leads to the word Jin ( /&) being adjacent to the VP and
grammaticalized from a verb into an adverb. When “Jin ( /& ) +VP” appears in an interactive dialogue context in re-
sponse to the other party’s hesitation about whether to do something, the verb Jin ( /) is grammaticalized into a modal
adverb that requests or encourages the other party to “do something freely without any hesitation”. When the speaker
adopts an attitude of “unrestrained” or “unlimited” towards a certain action, the action performed by the other party is
inferred to be repeated and continuous in the context, and further grammaticalized into a frequency adverb, which fur-
ther produces the subjective modal meaning of “impatient” or “complaining” in the interactive communicative context.
In a word, the grammaticalization path of Jin ( /) follows the sequence: “verb with the meaning ‘to connive’ > modal

adverb > frequency adverb”.

5 Conclusion

The frequency adverb Jin ( J& ) is widely distributed in contemporary Chinese dialects and is used frequently in
Mandarin, Xiang, Gan, Wu, and Hakka dialect areas. It expresses high-frequency repetition of actions and long-term
continuation of states and often carries strong negative evaluative colors in pragmatics. The etymon of the frequency
adverb Jin (/) is derived from the word Jin ( i ) with the Jingmu (¥5++ ) and Shangsheng ( -7 ) tone. Its gram-
maticalization was triggered in the syntactic environment of the “Jin ( /X ) +N+VP” structure. When an animate noun
occupied the N position, the entire structure was reanalyzed as a causative pivotal structure, and the verb Jin (&) acquired
a causative meaning. With the weakening of the subject’s control over the “N+VP” event, the meaning of Jin ( /X ) has
evolved along the continuum of “cause > permit > allow > connive”. When the N was omitted, Jin ( /X ) initiated its

evolution chain of adverbialization in the “Jin (/X ) +VP” structure. The verb Jin ( /Y ) is grammaticalized to a modal
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adverb in the contexts of requesting or encouraging someone to act boldly without hesitation, and further grammati-
calized to a frequency adverb with the pragmatic inference that the speaker adopts an attitude of “unrestrained” and
“uninterred” towards a certain action. The grammaticalization path of Jin ( /) can be summarized as: “verb with the
meaning ‘to connive’ > modal adverb > frequency adverb”. The emergence of the frequency adverb usage does not
mean the extinction of other usages. On the contrary, new grammatical function layers are overlaid on the older ones.
This is in accordance with Hopper’s (1991) “Layering” principle, which states that when new layers emerge within a
functional domain, the old ones do not immediately disappear but instead coexist and interact with the new ones. So, the
multi-function usages of Jin ( J& ) still coexist in many dialects, which provides us with robust evidence for tracing its

semantic evolution and reconstructing its grammaticalization path.
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